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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ 

 

амер.             американський вираз 

англ.              англійська мова; англійський вираз 

букв.             буквально 

досл.             дослівно 

жарт.             жартівливе слово, вираз 

заст.              застаріле слово, застарілий вираз 

лат.                латинське слово, латинський вираз 

напр.             наприклад 

нім.                німецька мова; німецький вираз 

пор.               порівняйте 

розм.             розмовне слово, вираз 

сл.                  сленг 

тж.                 там же 

тс.                  таке саме значення 

укр.                українська мова; український вираз 

ФО                фразеологічна одиниця 
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ПЕРЕДМОВА 

 

Сучасний етап розвитку лінгвістики характеризується 

зростаючим інтересом до таких її аспектів, які розглядають роль 

людського чинника в мові, а мову у відношенні до людини, її 

свідомості, мислення, різних видів діяльності. У цьому контексті 

особливої актуальності набуває дослідження найменувань осіб за 

професійною ознакою, а ширше – за родом діяльності. Справді, 

значення кожної людини для інших людей значною мірою 

визначається її фахом, узагалі тим, чим вона займається, виконуючи 

ту чи іншу значущу для суспільства роль. Суспільний статус людини, 

її місце в соціальній ієрархії визначається, серед іншого, родом її 

занять.   

Відповідним чином назви людей за родом занять виділяються з 

усієї кількості найменувань осіб тим, що називають людину за 

значущою соціальною ознакою – її місцем у системі тих суспільних 

відносин, які забезпечують існування і функціонування суспільства, 

оскільки вони пов’язані з соціально значущою діяльністю його 

членів. Тому назви людей за родом занять, як первинні, так і 

вторинні, похідні, складають істотну частину  словника будь-якої 

мови, у межах якої серед цих назв є такі, що виражають ключові 

лінгвокультурні концепти. Але роль цих назв у мові не вичерпується 

їхнім «самостійним», так би мовити, уживанням, тобто їх 

використанням як самостійних лексем. Особливе місце тут належить і 

їх застосуванню у внутрішньофразеологічному контексті, тобто як 

лексичних компонентів фразеологічних одиниць.  Суспільна 

значущість позначуваних реалій, багатство пов’язаного з ними 

смислового змісту, зокрема соціо-етнічних та культурно-історичних 

конотацій, забезпечують цим одиницям потужний 

смислопороджувальний потенціал, який вони виявляють, 

функціонуючи як складники фразеологізмів, слугуючи для вираження 

різноманітних за характером фразеологічних значень. Відповідні 

ідіоми становлять істотну частину фразеологічного фонду 

української, англійської та німецької мов, вони також 

характеризуються високою активністю функціонування в 

художньому і розмовному мовленні, семантичною і структурно-

граматичною різноманітністю, значним конотативним потенціалом. 

Назви осіб за родом занять, виступаючи у внутрішній формі 
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фразеологізмів, виражають широкий спектр похідних значень, 

пов’язаних із представленням особливостей функціонування людини 

в суспільному організмі, у системі соціокультурних стосунків. Саме 

ця сфера функціонування назв осіб за родом занять і привернула 

нашу увагу, саме її ми і обрали як терен нашого дослідження. 

Слід зазначити, що серед напрямів, що активно розробляються 

нині у фразеології, поряд із вивченням фразем із певним спільним 

цілісним значенням (див. [11; 44; 47; 52; 57; 69; 97; 103; 115; 127; 

184]), велика увага також приділяється фразеологічним одиницям, які 

містять лексеми певного спільного семантичного класу. Цій останній 

проблематиці присвячено низку робіт, в яких предметом розгляду є: 

на матеріалі української мови – ідіоми з антропонімічним 

(Т. В. Малюх), анімалістичним (В. М. Бойко; В. Д. Ужченко), 

соматичним (І. В.Тимченко, О. В. Омельяненко), антонімічним 

(Н. М. Бобух) компонентами, фразеологізми з компонентами «душа» 

(О. М. Каракуця), «хата» (Ю. М. Лебеденко); на матеріалі німецької 

мови – фразеологізми з топонімічним (Ю. А. Фірсова), ономастичним 

(Н. С. Лалаян), кінесичним (О. В. Харчук) компонентами; на 

матеріалі декількох мов – німецької та англійської – фраземи з 

компонентом «кольороназва» (Л. А. Ковбасюк); англійської, 

французької та української – ідіоми з компонентом «назва квітки» 

(Т. О. Алексахіна) тощо.  

До наведених вище аргументів на користь актуальності 

дослідження можна додати, що обрана тема «Назви людей за родом 

занять як ключові смислотворчі компоненти фразеологічних 

одиниць» відповідає також і загальній спрямованості сучасних 

лінгвістичних студій на опрацювання проблеми універсального та 

ідіоетнічного в мовних системах з урахуванням когнітивних процесів 

і психологічних механізмів, а також і соціокультурних чинників, 

задіяних у формуванні і функціонуванні мовних одиниць. У зв’язку з 

цим фразеологічні одиниці, що містять назви людей за родом занять, 

становлять особливий інтерес для лінгвокультурологічних 

досліджень, що зумовлено специфікою фразеологізмів цього типу як 

культурно маркованих мовних одиниць. Істотне значення має і 

використання свідчень фразеологічної семантики для повнішого і 

глибшого з’ясування змісту їх лексичних компонентів та 

реалізованих ними концептів.   
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Назви людей за родом занять досліджували в різних аспектах: 

словотворчому (Н. В. Буторина, Е. М. Ляпкова, Т. С. Давидова, 

Ю. Ф. Барнацька, В. В. Горбань, Н. В. Кожанова), структурно-

семантичному (С. С. Риженко, Л. О. Шкатова, О. І. Мойсеєв, 

О. Ю. Новікова), експресивно-стилістичному (О. Й. Голованова, 

О. В. Душкін, С. А. Чеканова). Однак у внутрішньофразеологічному 

контексті ці назви ще не були предметом лінгвістичних досліджень у 

рамках загального мовознавства.  

Метою дослідження є висвітлення ролі лексем на позначення 

назв людей за родом занять у структурі внутрішньої форми 

фразеологічних одиниць української, англійської та німецької мов.  

Для досягнення поставленої мети визначено такі завдання: 

1) виділити та інвентаризувати корпуси фразеологічних одиниць 

із лексемами на позначення назв людини за родом занять в обраних 

мовах з метою їх подальшого комплексного аналізу; 

2) виявити та дослідити внутрішні структурно-семантичні та 

формально-структурні властивості відповідних фразем;  

3) встановити загальні схеми мотиваційних процесів творення 

фразеологізмів з компонентом на позначення назв людини за родом 

занять; 

4) дослідити смислотворчу роль зазначеного компонента у 

складі внутрішньої форми фразем, встановити загальні тенденції 

семантичної еволюції цієї лексики у внутрішньофразеологічному 

контексті; 

5) встановити роль, що її відіграють асоціативно-конотативні 

компоненти сигніфікативного значення ключових лексем на 

позначення назв осіб за родом занять у формуванні цілісного 

значення фраземи; 

6) з’ясувати роль культурологічної інформації, закладеної у 

внутрішній формі фразеологічних одиниць з лексемами на 

позначення назв людини за родом занять, у формуванні 

фразеологічного значення.  

Матеріалом дослідження виступають українські, англійські та 

німецькі фразеологічні одиниці із лексемами на позначення назв 

людей за родом занять, вилучені шляхом суцільної вибірки з 

лексикографічних джерел. 

До класу лексем, що вивчаються, відносено найменування 

людей за професією, за різними видами трудової, у тому числі і 
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непрофесійної діяльності. Фрейм професійного діяча може мати такі 

слоти: професія, рід занять, посада, належність до відомства, 

спеціальність, кваліфікація, освіта. На периферії професійної 

концептосфери знаходяться ті особи, трудова діяльність або основне 

заняття яких прямо не пов’язані з одержаною спеціальною освітою. 

Ідентифікація таких професійних суб’єктів може відбуватися на 

основі ознаки роду заняття, яке є основним джерелом прибутків і 

здійснюється в межах законодавства [92, с. 144]. Також до лексем, які 

називають людину за родом занять, включено найменування осіб, 

діяльність яких перебуває поза правовою сферою. 

До розгляду залучено лише ідіоматичні фразеологізми, тобто ті, 

які характеризуються відмінністю між їхнім дослівним (буквальним) і 

цілісним значенням. Виходячи також із широкого розуміння 

фразеологізмів, до аналізу залучено також прислів’я, приказки, стійкі 

порівняння. Загальна кількість проаналізованих фразеологізмів 

становить 1875 одиниць: українських – 860, англійських – 689, 

німецьких – 326. 

Джерельну базу дослідження становлять тлумачні, 

фразеологічні та пареміологічні словники, як одномовні так і 

перекладні, (фразеолого-)етимологічні, лінгвокраїнознавчі словники 

та довідники. Як ілюстративний матеріал використані мова преси, 

телебачення, мережі Інтернет і художні твори українських, 

британських, американських та німецьких авторів.  

Методи дослідження. У дослідженні застосовувались описовий 

та зіставний методи, які реалізовувались у конкретних дослідницьких 

методиках і процедурах, таких як: компонентний аналіз – для 

дослідження семантики лексем на позначення людей за родом занять; 

аналіз словникових дефініцій – для висвітлення семантичної 

структури фахових позначень; семантична ідентифікація та 

диференціація – для встановлення семантичних відношень між 

фразеологізмами, таких як синонімія, антонімія тощо; структурно-

семантичний аналіз внутрішньої форми фразем – для з’ясування 

мотиваційного механізму і тієї ролі, яку в ньому відіграють лексеми 

на позначення роду занять; лінгвокультурний аналіз – для виявлення 

культурно-історичного тла аналізованих одиниць; принагідно також і 

кількісні підрахунки різних груп досліджуваного матеріалу.   

Наукова новизна праці полягає в тому, що в ній вперше 

здійснено, в контексті дослідження загальнотеоретичної проблеми 



 
 

10 

 

взаємовідношень лексико-семантичної та лексико-фразеологічної 

систем мови, спробу комплексного висвітлення особливостей 

функціонування англійських, німецьких та українських назв людей за 

родом занять у складі фразеологізмів. 

Теоретичне значення дослідження визначається тим, що його 

висновки і положення сприятимуть подальшому опрацюванню 

актуальних проблем загальної теорії фразеології, когнітивної і 

культурологічної лінгвістики, а також конкретних питань структурно-

семантичного і когнітивно-лінгвістичного дослідження фразеології і 

лексики  української, англійської та німецької мов.  

Практичне значення результатів роботи полягає в можливості 

використання її основних теоретичних положень і висновків у 

навчальному процесі при викладанні курсів загального мовознавства, 

лексикології і фразеології української, англійської, німецької мов, 

спецкурсах, у практиці перекладу, при написанні методичних 

рекомендацій. Опрацьований фактичний матеріал дослідження може 

стати корисним у лексикографічній практиці при укладанні 

фразеологічних і перекладних словників або словників, що містять 

лінгвокультурологічну інформацію. 

 

*   *   * 

Висловлюємо щиру подяку науковому редакторові монографії 

доктору філологічних наук, професору Сергію Семеновичу 

Єрмоленку за цінні настанови, вміле керівництво науковим пошуком, 

високу компетентність, креативність, підтримку, зауваження та 

побажання. 
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